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Осо бен нос ти ис поль зо ва ния фра зо вых гла го лов  
в юри ди чес кой ли те ра ту ре

В дан ной статье расс мат ри вают ся фра зо вые гла го лы, ис поль зуемые в юри ди чес кой ли те ра ту­
ре на анг лийс ком язы ке. Фра зо вые гла го лы яв ляют ся уни каль ны ми конст рук циями, ко то рые не сут 
в се бе осо бую функ цио наль ную зна чи мос ть. В юри ди чес кой ли те ра ту ре они приоб ре ли до воль но 
ши ро кое расп рост ра не ние бла го да ря точ нос ти и ла ко нич нос ти пе ре да ваемо го зна че ния. В ре зуль­
та те исс ле до ва ния бы ли оп ре де ле ны трис та наибо лее час тот ных фра зо вых гла го лов, ха рак тер ных 
для юри ди чес кой ли те ра ту ры на анг лийс ком язы ке. Так же ав то ры об ра щают вни ма ние на на ли чие 
фра зо вых гла го лов, ко то рые приоб ре ли ста тус юри ди чес ких тер ми нов. При ра бо те над Бри та нс­
ким На циональ ным Кор пу сом и Кор пу сом Сов ре мен но го Аме ри ка нс ко го Анг лий ско го язы ка бы ло 
выяв ле но, что ко ли че ст во фра зо вых гла го лов в Аме ри ка нс ком ва ри ан те анг лий ско го язы ка зна чи­
тель но пре вы шает ко ли че ст во фра зо вых гла го лов, ис поль зуе мых в Бри та нс ком ва ри ан те. 

Клю че вые сло ва: фра зо вый гла гол, идиома ти чес кое зна че ние, ад вер биаль ный пос ле лог, юри­
ди чес кая ли те ра ту ра.

L.A. Turumbetova, A.T. Alimbaeva 
The peculiarities of the use of phrasal verbs in legal literature

The given article deals with phrasal verbs which are used in legal literature. Phrasal verbs represent 
unique constructions, which have peculiar functional relevance. Due to the accuracy and laconic brevity 
of transferring meaning, they achieve quite wide distribution. As a result of the research, three hundred of 
the most frequent phrasal verbs which are typical for the legal literature have been defined. The authors 
also pay great attention to the phrasal verbs which acquired the status of legal terms. During the work 
on British National Corpus and Corpus of Contemporary American English it has been determined, that 
the amount of phrasal verbs used in American variant of the English language considerably exceeds the 
number of phrasal verbs of British variant.
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Л.А. Ту рум бе то ва, А.Т. Алим баева 
Құ қық тық әде биет те гі фра за лық етіс тік тер дің 

қол да ны лу ерек ше лік те рі

Бе ріл ген ма қа ла да заң гер лік әде биет тер де гі қол да ны ла тын фра за лық етіс тік тер қа рас ты ры ла­
ды. Фра за лық етіс тік тер функ цио нал ды ма ңы зы зор, бі ре гей сөз тір ке сі бо лып та бы ла ды. Бе рі ле тін 
ма ғы на ның нақ ты лы ғы мен ық шам ды лы ғы ар қа сын да, олар заң гер лік әде биет тер де ерек ше мән­
дер ге ие бо ла ды. Зерт теу нә ти же сін де ағыл шын ті лін де гі заң гер лік әде биет ке тиесі лі үш жүз жиі рек 
кез де се тін фра за лық етіс тік тер анық тал ды. Со ны мен қа тар ав тор лар тер мин дік ста тус қа ие бол ған 
фра за лық етіс тік тер дің бар бо лу ына, кез де суіне ерек ше мән бе ре ді. Бри тан дық Ұлт тық Кор пус жә не 
Қа зір гі Аме ри кан дық Ағыл шын ті лі нің кор пус та ры мен жұ мыс жа сау ба ры сын да Аме ри кан дық нұс­
қа да ғы фра за лық етіс тік те рі нің са ны Бри тан дық ағыл шын нұс қа да ғы фра за лық етіс тік тер ге қа ра­
ған да ана ғұр лым көп еке ні ай қын дал ды.

Түйін сөз дер: фра за лық етіс тік, идиома лық ма ғы на, ад вер биал ды шы лау, заң гер лік әде биет.
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Осо бое мес то в лек си чес кой сис те ме анг лий-
ско го язы ка за ни мает та кое уни каль ное яв ле ние, 
как фра зо вый гла гол. Уни каль ны фра зо вые гла го-
лы в си лу то го, что, нес мот ря на из ме не ния, ко то-
рым дан ные конст рук ции под верг лись в про цес се 
раз ви тия язы ка, они сох ра ни ли свой идиома ти-
чес кий ха рак тер, а так же яв ляют ся аль тер на ти вой 
си но ни мич ным им мо но лек сем ным гла го лам. По 
мне нию У.Дж. Бол ла, без та ко го ро да со че та ний 
«раз го вор ная речь сов ре мен но го анг лий ско го 
язы ка бы ла бы со вер шен но дру гой»: Had English 
not got these phrasal verbs modern colloquial speech 
would be radically transformed [1, 8].

Пос тоян ное уве ли че ние чис ла та ких конст-
рук ций в язы ке, а так же рас ши ре ние сфе ры их 
упот реб ле ния обус лов ли вает боль шой ин те рес 
со сто ро ны линг вис тов. В сов ре мен ном Окс-
фордс ком сло ва ре нас чи ты вает ся око ло се ми 
ты сяч бри та нс ких и аме ри ка нс ких фра зо вых 
гла го лов. Изу че нием по доб ных со че та ний ак-
тив но за ни мают ся та кие за ру беж ные уче ные, 
как D. Bolinger, B. Fraser, R. Courtney, J. Povey, 
Ильиш Б.А., Дол ги на Е.А., Го луб ко ва Е.Е., 
Анич ков И.Е [2, 8]. В ка за хс танс кой нау ке раз-
лич ные ас пек ты фра зо вых гла го лов расс мат ри-
ва лись Ере меевой А.Г., Ку ще га ли но вой А.К.

В сов ре мен ной линг вис ти ке ши ро ко изу че-
на спе ци фи ка, ст рук ту ра фра зо вых гла го лов. Во 
мно гих ра бо тах от ме чает ся, что фра зо вые гла-
го лы до воль но час то ис поль зуют ся не толь ко в 
раз го вор ном анг лийс ком, но и в язы ке средс тв 
мас со вой ин фор ма ции, де ло вом анг лийс ком и 
научной ли те ра ту ре. Од на ко осо бен нос ти функ-
цио ни ро ва ния фра зо вых гла го лов в юри ди чес-
кой ли те ра ту ре на анг лийс ком язы ке ос тают ся 
в зна чи тель ной сте пе ни неисс ле до ван ны ми. 
В свя зи с этим мы ста ви ли пе ред со бой за да чу 
выяс нить, что предс тав ляют со бой фра зо вые 
гла го лы в юри ди чес кой ли те ра ту ре и ка ко ва 
час тот нос ть их упот реб ле ния.

 При ра бо те над дан ным воп ро сом мы об ра-
ти лись к та ким кор пу сам анг лий ско го язы ка, как 
British National Corpus (BNC), а так же Corpus of 
Contemporary American English (COCA). Бри-
та нс кий на циональ ный кор пус (BNC) яв ляет ся 
кор пу сом бри та нс ко го ва ри ан та анг лий ско го 
язы ка, ко то рый со дер жит 100 мил лио нов слов, 
соб ран ных с 1980 по 1992 го ды. В свою оче редь, 
Кор пус сов ре мен но го Аме ри ка нс ко го ва ри ан-
та анг лий ско го язы ка (COCA) со дер жит 450 
мил лио нов слов, от ра жаю щих уст ную и пись-
менную речь в пе ри од с 1992 по 2012 го ды. В 
обоих кор пу сах имеют ся под кор пу сы юри ди-

чес кой ли те ра ту ры, ко то рые бы ли ис поль зо ва-
ны на ми для оп ре де ле ния фра зо вых гла го лов, 
функ цио ни рующих в юри ди чес кой ли те ра ту ре 
на анг лийс ком язы ке. Так же ма те риалом исс ле-
до ва ния пос лу жи ли фра зо вые гла го лы, отоб ран-
ные ме то дом сп лош ной вы бор ки из Окс форд-
ско го сло ва ря фра зо вых гла го лов.

В анг ло-русс ком сло ва ре по линг вис ти ке и 
се ми оти ке фра зо вые гла го лы оп ре де ляют ся как 
со че та ния гла го ла с пос лес ло гом или на ре чием, 
«зна че ние ко то рых не вы во дит ся из зна че ния 
ком по нен тов его сос тав ляющих». Ди на мич но 
функ цио ни руя в ре чи, фра зо вые гла го лы прев-
ра ти лись в се ман ти чес ки и ст рук тур но ус той чи-
вые еди ни цы. Их от ли чи тель ны ми свой ст ва ми 
яв ляют ся осо бое идиома ти чес кое зна че ние, за-
ме няемос ть «прос тым гла го лом» или сло во со че-
та нием и спо соб ность к об ра зо ва нию пас сив ных 
конст рук ций. Фра зо вые гла го лы очень раз нооб-
раз ны как по своей со че таемос ти, так и по до-
пол ни тель ным зна че ниям, ко то рые в них зак лю-
чают ся или ко то рые они приоб ре тают в текс те. 
Они мо гут вы ра жать ха рак тер дей ст вия, пе ре-
ход из од но го сос тоя ния в дру гое, по буж де ние 
к дей ст вию и т.д., но во всех слу чаях дей ст вие 
неиз мен но ха рак те ри зует ся зна че нием, зак лю-
чен ным в са мом гла го ле.

Фра зо вый гла гол мож но от нес ти к од но му 
из фак то ров, ус лож няю щих изу че ние не толь ко 
юри ди чес кой ли те ра ту ры на анг лийс ком язы ке, 
но и анг лий ско го язы ка в це лом. К при ме ру, со-
че та ния to account for crime (нес ти от ве тст вен-
ность за прес туп ле ние), to act for clients (предс-
тав лять ин те ре сы клиен тов), to make out the case 
(до ка зать сп ра вед ли вос ть ис ка) долж ны изу-
чать ся ин ди ви ду ально, так как фра зо вые гла го-
лы, кро ме то го, что от но сят ся к идиома ти чес ким 
вы ра же ниям, в ос нов ном имеют мно гоз нач ный 
ха рак тер. Так, фра зо вый гла гол make out имеет 
семь зна че ний, get in/get off де вять раз лич ных 
зна че ний в за ви си мос ти от кон текс та.

Су ще ст вует нес колько под хо дов к клас си-
фи ка ции фра зо вых гла го лов. Из ло жен ная ни же 
сок ра щен ная клас си фи ка ция, при ня тая в Oxford 
Dictionary of Current Idiomatic English, ос но ва на 
на под хо де Дж. Поуви, ко то рый де лит фра зо вые 
гла го лы от но си тель но при над леж нос ти гла го-
ла к ка те го рии пе ре ход ных или не пе ре ход ных, 
на ли чии од но го или двух пост по зи ти вов и при-
над леж нос ти пост по зи ти вов к грам ма ти чес кой 
ка те го рии на ре чий или пред ло гов [3, 12]:

1) Не пе ре ход ный гла гол с на ре чием, нап-
ри мер: To some extent, however, Parliament goes 
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off «half-cocked» – a Bill is conceived of as being 
urgent and is introduced before all its complexities 
have been thoroughly worked through.

2) Не пер ход ный гла гол с пред ло гом, нап ри-
мер: The other view is that where the plaintiff comes 
across a danger which has already been created by 
the defendant the defense can operate.

3) Не пе ре ход ный гла гол с на ре чием и пред-
ло гом: If we don’t specify the objectives we want, 
we’ll have to put up with those we get.

4) Пе ре ход ный гла гол с на ре чием: Parents 
have no legal right to take their children out of 
school during term time for holidays.

5) Пе ре ход ный гла гол с пред ло гом: The parties 
have adhered strictly to the terms of the agreement. 

6) Пе ре ход ный гла гол с на ре чием и пред ло гом: 
You shouldn’t take your resentment out on children. 

О слож ной при ро де фра зо вых гла го лов сви-
де тель ст вует так же вто рой эле мент гла голь ных 
соч та ний исс ле дуемо го ти па – ад вер биаль ный 
пос ле лог. На се год няш ний день в язы коз на нии 
нет еди но го мне ния от но си тель но оп ре де ле ния 
это го ком по нен та фра зо вых гла го лов. Не ко то-
рые линг вис ты на зы вают та кие эле мен ты, как 
about, at, of, back, down на ре чием, пред лож ным 
на ре чием, дру гие оп ре де ляют их как пост верб, 
пост по зи тив или пос ле лог. Но сле дует от ме-
тить, что ком му ни ка тив ная зна чи мос ть вто ро го 
эле мен та неос по ри ма, так как они уточ няют и 
до пол няют смыс ло вую наг руз ку гла го ла. Про-
фес сор И.Е. Анич ков пи сал, что «воп рос об анг-
лийс ких ад вер биаль ных пос ле ло гах – один из 
важ ней ших, ес ли не важ ней ший из част ных воп-
ро сов теоре ти чес ко го изу че ния и прак ти чес ко го 
ус воения анг лий ско го язы ка» [4, 190]. 

В сов ре мен ном анг лийс ком язы ке пос ле ло-
ги вс ту пают в очень боль шое чис ло со че та ний 
раз ных ти пов. Чис ло та ких со че та ний, од ним 
из ком по нен тов ко то рых яв ляет ся пос ле лог, 
неп ре рыв но воз рас та ло в анг лийс ком язы ке и 
про дол жает рас ти. Осо бен но ве ли ко ко ли че ст-
во со че та ний пос ле ло га с гла го ла ми. Об этом 
сви де тель ст вуют кни ги, сло ва ри, пос вя щен-
ные фра зо вым гла го лам и их упот реб ле нию. 
На ря ду с уве ли че нием чис ла, рас тет и час то та 
их ис поль зо ва ния. В юри ди чес кой ли те ра ту ре 
наибо лее час то ис поль зуемы ми пос ле ло га ми 
яв ляют ся up (20%), in (18,75%), out (13,75%), 
to (12%), on (9,5%), of (8%), down (8,25%), off 
(6,25%), for (6%), over (4,25%). Фра зо вые гла го-
лы с пос ле ло га ми round, with, into, through, for-
ward, by, across, forth в юри ди чес ких до ку мен-
тах вс тре чают ся в мень шей сте пе ни. Пос ле ло ги 

– это еди ни цы не мор фо ло ги чес кие и не син так-
си чес кие, а лек си чес кое част ное под раз де ле ние 
сло вар но го сос та ва анг лий ско го язы ка. Как и 
дру гие час ти ре чи и их под раз де ле ния, нап ри-
мер, су ще ст ви тельные, ко то рые мо гут в пред-
ло же ниях быть под ле жа щи ми, до пол не ниями, 
оп ре де ле ниями, пре ди ка тив ны ми чле на ми или 
обс тоя тель ст ва ми, они мо гут вы пол нять раз ные 
функ ции в раз ной ме ре са мос тоя тельные. Кро ме 
то го, сле дует от ме тить, что ко ли че ст во пос ле-
ло гов, при соеди няемых фра зо вы ми гла го ла ми, 
нап ря мую за ви сит от прост ранст вен ной ак тив-
нос ти суб ъек та или объек та дей ст вия. 

На ми бы ло вы де ле но трис та наибо лее час-
тот ных фра зо вых гла го лов, вс тре чающих ся в 
юри ди чес кой ли те ра ту ре. Са мым час тот ным в 
аме ри ка нс кой юри ди чес кой ли те ра ту ре ока зал-
ся фра зо вый гла гол – to deal with с от но си тель-
ной час тот нос тью 0,02%. Этот фра зо вый гла гол 
в за ви си мос ти от кон текс та в юри ди чес кой ли-
те ра ту ре приоб ре тает шес ть зна че ний: 1. to do 
business regularly with a person or organisation. 
Нап ри мер, We only deal with reputable suppli-
ers. 2. to talk to a person or organization in order to 
reach an agreement or settle a dispute. Нап ри мер, 
I like to deal with people I know I can trust. 3. to 
solve a problem or carry out a task. Нап ри мер, Мy 
lawyers dealt with the company sale very efficiently. 
4. to be about something. Нап ри мер, This article 
deals with the issues raised by contractual waivers. 
5. to look after, talk to or control people in an appro-
priate way. Нап ри мер, We sometimes have to deal 
with very difficult people in this job. 6.to take ap-
propriate action in a particular situation. Нап ри мер, 
Could you deal with this complaint?

Сле дующим наибо лее час тот ным гла го лом 
яв ляет ся фра зо вый гла гол to subject to с от но-
си тель ной час тот нос тью 0,015 %. В кон текс те 
юрисп ру ден ции он имеет зна че ние как bring a 
person or group under the power or control of an-
other. К при ме ру, They subjected us to onerous re-
strictions.

Так же час тот ны ми ока за лись фра зо вые гла-
го лы:

to depend on (to be affected by or decided by 
somebody/something). Оur chances of winning this 
contract depend solely on price;

to result in (to have a particular effect). The pre-
sentation of the new evidence resulted in us winning 
the case;

to refer to (to send somebody something to a 
different place or person in order to get a decision). 
The case was referred to the Court of Appeal;



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №4-5 (150-151). 2014

148 Осо бен нос ти ис поль зо ва ния фра зо вых гла го лов в юри ди чес кой ли те ра ту ре

to engage in (to take part in something). His 
company is engaged in the manufacture of steel 
tubes;

to point out (to mention something in order to 
give somebody information about it or make them 
notice it). I pointed out one or two typing errors in 
the document.

Не ко то рые фра зо вые гла го лы в юри ди чес-
кой ли те ра ту ре приоб ре ли тер ми но ло ги чес кий 
ха рак тер и поэто му ис поль зуют ся толь ко в сфе-
ре юрисп ру ден ции. Это та кие гла го лы, как:

to bind over со зна че нием to warm somebody 
that they will have to appear in court if they break 
the law again. He was bound over to keep the peace;

to bring something in со зна че нием to give a 
decision in a court of law. The jury brought in a 
verdict of law; 

bring somebody up со зна че нием to make 
somebody appear for trial in a court of law. If Sena-
tors are opposed to any judge, bring them up and 
vote against them...; 

to come up со зна че нием to be dealt with by 
a court of law. Her case comes up next month; to 
find against somebody со зна че нием to decide in 
a court of law that somebody is guilty. The court 
found against the defendant; 

to find for somebody – to decide in a court of 
law that somebody is innocent. The jury found for 
the defendant;

to get somebody off – to help somebody to es-
cape punishment. She is relying on clever lawyers 
to get her off; 

to hand down – to announce an official decision. 
The judge handed down a sentence of six years. 

При срав не нии ко ли че ст ва фра зо вых гла го-
лов, предс тав лен ных в Бри та нс ком На циональ-
ном кор пу се (BNC) и Кор пу се Сов ре мен но го 
Аме ри ка нс ко го Aнг лий ско го язы ка (COCA) 
бы ло установ ле но, что в юри ди чес кой ли те ра-
ту ре в аме ри ка нс ком ва ри ан те анг лий ско го язы-
ка функ цио ни руют фра зо вые гла го лы, ко то рые 
в бри та нс ком ва ри ан те не ис поль зуют ся. Это 
та кие фра зо вые гла го лы, как log off, meet up, 
pass up, phone up, play around, pull through, push 
around, save up, scare away, scare off, shoot down, 
shoot up, stare at, take apart, trade down, wash 
away, wind down, wipe away, wipe off. Воз мож но, 
это свя за но с осо бен нос тя ми пра во вых сис тем 
Ве ли коб ри та нии и Соеди нен ных Шта тов Аме-
ри ки. Важ ной от ли чи тель ной чер той аме ри ка-
нс кой пра во вой сис те мы от анг лийс кой яв ляет-
ся зна че ние Конс ти ту ции в ка че ст ве ос нов но го 
ис точ ни ка пра ва. 

Необ хо ди мо от ме тить, что в юри ди чес-
кой ли те ра ту ре на анг лийс ком язы ке фра зо вым 
гла го лам от во дит ся осо бое мес то, так как они 
вы со ко про дук тив ны в ис поль зо ва нии. В не ко-
то рых слу чаях фра зо вые гла го лы, приоб ре тая 
уз кое спе ци али зи ро ван ное зна че ние, впос ледс-
твии при ни мают ста тус юри ди чес ко го тер ми на. 
Имен но фра зо вые гла го лы яв ляют ся линг вис ти-
чес ким фе но ме ном и осо бен ностью анг лий ско-
го язы ка, по доб но го линг вис ти чес ко го яв ле ния 
в русс ком или ка за хс ком язы ках нет.

В анг лийс ком язы ке наб лю дает ся зна чи тель-
ный рост ко ли че ст ва фра зо вых гла го лов. Ес ли 
срав нить сло варь «The Dictionary of the English 
Language» Са мюэля Джон со на – са мо го из ве ст-
но го и пол но го сло ва ря XVII ве ка – и сов ре мен-
ный Окс фордс кий сло варь, то ко ли че ст во фра-
зо вых гла го лов воз рос ло в че ты ре ра за. В свя зи с 
этим на дан ном эта пе раз ви тия линг вис ти чес ко-
го зна ния эта проб ле ма предс тав ляет не сом нен-
ный научный ин те рес. 

Ес ли еще сов сем не дав но бу ду щим и нас тоя-
щим юрис там тре бо ва лось лишь зна ние пра ва, 
раз лич ных ко дек сов, то се год ня ни как не обой-
ти сто ро ной анг лийс кий язык. Сов ре мен ное ка-
за хс танс кое об ще ст во ст ре мит ся ра бо тать с 
иност ран ны ми парт не ра ми, фир ма ми, зак лю чает 
до го во ры и ве дет де ло вую пе ре пис ку. Все до ку-
мен ты, яв ляющиеся га ран том прав и обя зан нос-
тей, сос тав ляют ся и на язы ке предс та ви те лей, и 
на анг лийс ком. язы ке. Пра виль ное и гра мот ное 
сос тав ле ние до ку мен тов – это так же га рант ус-
пеш нос ти биз не са. Рас ши ре ние меж ду на род ных 
от но ше ний, установ ле ние эко но ми чес ких, по-
ли ти чес ких, де ло вых кон так тов, ко то рые не сут 
юри ди чес ки оформ лен ный ха рак тер, обус лов ли-
вает необ хо ди мос ть под го тов ки ква ли фи ци ро-
ван ных спе циалис тов в сфе ре юрисп ру ден ции. 
Как из ве ст но, пра во – од на из тех гу ма ни тар ных 
об лас тей, ко то рая ха рак те ри зует ся на ли чием зна-
чи тель но го ко ли че ст ва на циональ но-куль турных 
спе ци фи чес ких черт, от ра жаю щих вы ра бо тан-
ные нор мы взаимоот но ше ний лич нос ти с го су-
да рст вом и дру ги ми людь ми. Юри ди чес кие текс-
ты в си лу своего пред наз на че ния долж ны быть 
точ ны ми и дос то вер ны ми, они пред пи сы вают 
оп ре де лен ную фор му дей ст вий и фор му ли руют 
прин ци пы раз ре ше ния спор ных си туаций, вы ра-
ба ты вают пра ви ла со ци ально го по ве де ния в об-
ще ст ве. Имен но в этой сфе ре язык дол жен быть 
наибо лее точ ным и ла ко нич ным. Лек си ка юри-
ди чес ких до ку мен тов от ли чает ся ко ли че ст вом 
раз лич ных тер ми нов, ис поль зуют ся сло ва, ко то-



ISSN 1563-0223                               KazNU Bulletin. Philology series. №4-5 (150-151). 2014

149Л.А. Ту рум бе то ва, А.Т. Алим баева

рые но си те ли язы ка обыч но не знают. К при ме ру, 
restraint of trade – ог ра ни че ние сво бо ды тор гов ли, 
promisssory estoppel – ли ше ние пра ва воз ра же ния 
на ос но ва нии дан но го обе ща ния, waiver – от каз 
от пра ва. При мер но 30 % всех слов в юри ди чес-
кой ли те ра ту ре сос тав ляет уз кос пе ци альная тер-
ми но ло гия. 

Юри ди чес кая тер ми но ло гия от но сит ся к 
чис лу спе ци аль ных сфер язы ка, ак тив но взаимо-
дей ст вую щих с об ще ли те ра тур ным язы ком. 
Спе ци фи ка тер ми нов оп ре де ляет важ ность их 
точ но го при ме не ния, ко то рое зак лю чает ся не в 
упот реб ле нии слов, а в сис тем нос ти функ цио-
ни ро ва ния та ко го яв ле ния, как пра во. Тер ми-
на ми яв ляют ся раз лич ные час ти ре чи: су ще ст-
ви тельные, гла го лы, фра зо вые гла го лы. В свою 
оче редь фра зо вые гла го лы мо гут выз вать зна чи-
тель ные труд нос ти вви ду своей идиома тич нос-
ти, так как не всег да мож но вы вес ти се ман ти ку 

из зна че ния его ком по нен тов, и по ли се мии. Так-
же о слож ной при ро де фра зо во го гла го ла сви-
де тель ст вует на ли чие си но ни мич ных фра зо вых 
гла го лов: adhere to (keep to), abide by (comply 
with), provide for (allow for). С дру гой сто ро ны, 
со вер шен но оче вид на их зна чи мос ть и неиз-
беж ность, так как они об щеп ри ня ты и яв ляют ся 
час тью лек си чес кой сис те мы язы ка. Поэто му в 
про цес се ком му ни ка ции они долж ны изу чать ся 
на оп ре де лен ном эта пе. Для ре ше ния этой проб-
ле мы необ хо ди мо знать наибо лее ха рак тер ные 
для юри ди чес кой ли те ра ту ры фра зо вые гла го-
лы, изу чить зна че ния, ко то рые ме няют ся в за ви-
си мос ти от кон текс та.

В це лом, мы мо жем ска зать, что фра зо вые 
гла го лы ста ли неотъем ле мой час тью сти ля юри-
ди чес кой ли те ра ту ры и в не ко то рых слу чаях да-
же вы тес няют свои эк ви ва лен ты, предс тав лен-
ные од нос лож ны ми гла го ла ми. 
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